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The Current State of Q


by Nancy R. Heisey


[Nancy Heisey is a doctoral candidate at Temple University working in the field of Early Church history. We are grateful for her contribution on this complex topic.]


For more than a century, the most commonly held understanding concerning the relationships among the Synoptic Gospels has been the “two source” theory. This explanation assumes the priority of Mark and claims that another source, Q (from Quelle, German for “source”), lies behind the significant amount of non-Marcan material shared by Matthew and Luke. Although the bibliography on Q has always been weighty (see Longstaff and Thomas), developments over the past decade have led to the annual compilation by the Society of Biblical Literature of a Q bibliography in an effort to keep abreast of the rapidly proliferating publication in this field (see Scholer).


The vastness of the Q literature is shaped in large part by two related issues, the first the discovery of and resulting research on a complete version of the Gospel of Thomas (found in 1945 among the Coptic documents at Nag Hammadi and only available for widespread scholarly research for a few decades). The second issue grows from the past decade’s explosion of debate about the historical Jesus, led by the scholarly descendants of the so-called New Questers. The former permitted the possibility of envisioning a formally organized and published collection of Jesus’ sayings as an early gospel genre, while the latter raised the stakes in determining which data about Jesus were both earliest and most authentic.


James Robinson and Helmut Koester, who have both worked intensively on the Nag Hammadi documents, provided background to the recent discussion about the genre of Q. Koester proposed four kinds of early gospel forms behind both the later canonical and extracanonical gospels: sayings collections, aretologies, revelation discourses, and passion gospels. Robinson envisioned “trajectories” in the emergence of early Christian literature, and situated the genre of Q and the Gospel of Thomas as “sayings of the wise” in a trajectory from Proverbs to the Sayings of the Fathers.


In the past decade the direction of this research has been further influenced by John Kloppenborg’s proposal that Q was originally shaped as a collection of six wisdom speeches, providing a kind of subversive ethical instruction. Kloppenborg’s argument and its use by most scholars since the 1987 publication of The Formation of Q have interpreted this wisdom base in Q as within the framework of pious Judaism. A more radical reworking is found in Burton Mack’s thesis that the Q sayings collection reveals the wisdom, not of traditional or even revolutionary Jewish piety, but rather of a Galilean Cynic mostly influenced by cosmopolitan Hellenistic ideas. While the discussion of wisdom forms in the earliest Q materials is part of a longer-term repudiation of the old Schweitzerian thesis that Q was eschatological and prophetic, some scholars, such as Migaku Sato, continue to claim that foundational Q represents prophetic rather than wisdom forms.


While the genre discussion has largely turned around Q’s representation of specific forms, a more subtle shift, discussed by Neirynck, has also led to a renaming of Q by some scholars. A decade ago Kloppenborg stated without hesitation that Q was not a gospel, but by 1996 he, as well as many others, had come to refer to Q itself as the “Sayings Gospel Q.” Thus genre questions have become a means of reaching both behind the canonical gospel texts which are all that now remain as witness to Q’s existence, and forward to claim a status for Q that forces its consideration together with the canonical gospels and other extracanonical gospels fragments. This perspective is reflected in the 1994 publication of The Complete Gospels, a collection which includes everything from the Sayings Gospel Q and the Gospel of Thomas, which it dates in the mid-first century, to the canonical gospels and several second-century Jewish-Christian gospels. This renaming reflects the stated assumption that there were several diverse groups of Jesus believers from the earliest times, together with the unspoken assumption that those groups had little contact with or influence over one another.


John Dominic Crossan’s declaration that The Complete Gospels contains “everything you need to empower your own search for the historical Jesus” underlines the significance for Q studies of the second major issue, the ongoing and often clamorous search for the Jesus of history. As has been noted, Mack uses Q to find a Jesus who was a Galilean Cynic. Crossan’s presentation of the historical Jesus is more carefully crafted, portraying the historical Jesus as a radical Galilean Jewish peasant. Although Crossan himself has dealt extensively with historical questions regarding the crucifixion, he shares with other Q scholars the hypothesis that Q itself represents the views of Jesus believers who attached great significance to the ethical teachings of Jesus but much less importance to his death (and hence also resurrection).


Such assertions about the earliest Jesus-believing communities reflect the influence of Q-related historical Jesus research on other discussions about early Christianity. Based on the absences of a passion narrative in Q as well as in the Gospel of Thomas, Mack and Patterson argue that Q reveals a very early group of Jesus believers who were not “Christians.” That is, for this group, or for two groups chronologically and theologically analogous, neither christological reflection nor a concept of Jesus as an exalted Lord influenced their identity. 


A host of other studies using various social scientific methodologies have sought to identify the identity and the theology of the “Q community.” Here the diversity of perspective is as broad as in most other areas of Q studies. Tuckett sees Q as representative of Jewish Christianity, and Catchpole agrees that “Q Christians” were conservative about Torah and the Temple. On the other hand, Piper proposes that Q reflects the wisdom traditions reflected among the Hellenists described in Acts 6 and 7. Robinson sees the Q community as poor, while Levine suggests that the text reveals both poor mendicants and more wealthy supporters, for whom equality was required within each segment but not among the two.


While scholars have used Q to study the historical Jesus and aspects of early Christianity, they have also worked to define a reconstructed text of Q. In 1997 The International Q Project announced the completion of a final text reconstruction and databases on two centuries of Q reconstruction work. A one-volume Critical Edition of Q in a Synopsis, Including the Gospels of Matthew and Luke, Mark and Thomas, with English, German and French Translations of Q and Thomas is in preparation by Fortress and Peeters Presses, edited by James M. Robinson, Paul Hoffmann, and John S. Kloppenborg. Several volumes of the proposed 31-volume databases, entitled Documenta Q: Reconstructions of Q Through Two Centuries of Gospel Research, Excerpted, Sorted, and Evaluated have appeared (see Carruth and Garsky).


Scholars orchestrating a reconstruction of the text of Q have gone on to pursue questions of the tradition and composition history of the document. As already noted, Kloppenborg asserts six wisdom instructions in an original layer of Q. The second layer of Q represents the addition of eschatological and polemical sayings. The majority of Q scholars, including Jacobson, Koester, Levine, Piper, Robinson, Sato, and Uro, now accept some form of the thesis that several Q strata exist. Mack argues for three levels in the development of Q: Q1, composed of aphoristic material, Q2, made up of prophetic pronouncements, and Q3, fragmentary additions of a mythological nature.


A notable minority of New Testament scholars do not accept the two-source theory, or at least the existence of Q as it has been proposed as a defined, published document reflecting a multilayered redactional history. Werner Kelber, whose work has long emphasized the importance of orality at the earliest stages of formation of biblical traditions, continues to insist that Q does not represent a literary source. Another small but active minority opts for a revival of the Griesbach hypothesis: the priority of Matthew with Mark’s dependence on Matthew and Luke, and no need for a hypothetical Q source (see Tuckett 1983 and the works of Bernard Orchard and William Farmer).


Michael Goulder accuses many scholars of blindness toward other proposals which seek to handle the common source material in Matthew and Luke. In a dialogue carried on in large part with Christopher Tuckett, whom Goulder honors for being a “hard-liner,” that is, one of the few Q scholars who continue to maintain strictly two sources rather than an infinite regress of hypothetical lost documents, Goulder argues that Q and Matthew are not distinguishable theologically. Among his many additional arguments against Q, based on extensive commentaries on Matthew and on Luke, Goulder also points out words held in common by Matthew and Luke, added to Mark 14:65 (tis estin ho paisas se;). Since according to the two-source hypothesis, the passion narrative contains nothing from Q, one must either argue that all the Matthean manuscripts of that passage were corrupted, or see these words as evidence that Luke could have known and used Matthew. The latter conclusion reflects Goulder’s views.


Etta Linnemann argues against the existence of Q on several grounds. She enumerates actual word-for-word parallels in Greek, which by her count represent fewer than half of the total number of word parallels in proposed Q. Further, she states that the sequence of the double tradition varies widely in Matthew and in Luke. Finally, she argues that the Gospel of Thomas is too late to function as an analogy for an early “sayings” gospel. 


E.P. Sanders and Margaret Davies agree that from a broad perspective the two-source theory and related Q hypothesis handle the data reasonably well. When more detailed analysis is undertaken, however, the problem of the minor agreements between Matthew and Luke or the overlaps between Mark and Q require either a continually expanding Q, the pushing of data back toward unknown earlier documents or strata, or shifting the problem to the Mark-Q relationship. They argue that most New Testament scholars have long accepted some uncertainty and complexity of the history of traditions behind the Synoptic Gospels, while referring in general terms to the two-source theory. They thus call for a more overt admission of this uncertainty.


Luke Timothy Johnson, while not refuting the existence of a source or sources “Q,” considers as dubious the effort to “reify this hypothetical source into a self-contained composition with its own theology” (138). While he agrees that diversity characterized the early Christian movement, he insists that the Synoptic traditions about Jesus reflect a unified common thread. That thread, for Johnson, is the shared experience of Jesus’ resurrection.


In a 1996 paper, Kloppenborg again surveys the history of Q studies. While maintaining the two-source thesis and the existence of Q as a separate identifiable document, he seeks to break the link between Q research and historical Jesus studies. Specifically, he declares that most Q scholars now agree that Q itself is an intentional document with a theological intent. Criticizing those who continue to use Q as a “grab bag” of dominical sayings to prove any particular point about the historical Jesus, he instead insists that Q, like the canonical gospels, is not directly about Jesus. He argues that the formative stratum of Q, composed to promote a realized eschatological ethic for Jesus believers, was later shaped by redaction to defend a particular portrait of Jesus. This picture included an acceptance of the suffering generally understood to be the lot of wisdom, but not personalized in relationship to Jesus’ death.


Kloppenborg asserts that Q is not too far removed from Jesus himself, but that the same claim can also be made for Mark and the Gospel of Thomas. The fundamental importance of The Sayings Gospel Q, he suggests, is as a witness that from the earliest times Jesus believers reflected in diverse ways on the meaning of Jesus’ life, teachings, and death. Reflecting a delicate challenge to some of his Q colleagues, he insists that the compositional history of Q cannot be tied to claims for historical authenticity of the material presented. Further, he argues that his Q research reflects tradition history but not necessarily social history. Thus, the form and theology of Q must be used with great caution in any effort to define a Q community. Finally, based on recent research on the performative nature of Q, Kloppenborg seems to be inching toward a recognition of the likelihood of Q orality (it is, after all, a “sayings” gospel) and thus to more flexibility in determining its place in the shaping of gospel traditions.
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Bible Translation


Bruce Metzger. 1997. Reminiscences of an Octogenarian. Hendrickson. His account of his life of teaching, writing, translating, editing, and lecturing. Provides insight into some of the 20th century’s crucial developments in the text and translation of the Bible. $24.95


A number of articles in the October 27 (1997) issue of Christianity Today are devoted to different aspects of Bible translation: “The Great Translation Debate: The divide over gender-inclusive Bible hides what unites us,” by David Neff; “Your Sins Shall Be White as Yucca” on Wycliffe missionary translators Gene and Marie Scott, by Wendy Murray Zoba; “Do Inclusive-Language Bibles Distort Scripture?” a pro/con discussion between Wayne Grudem and Grant Osborne; “On the Shoulders of King James,” excerpts related to inclusive language in CEV from an interview with Barclay Newman; “The Women in Paul’s Life,” comparing study notes from The Women’s Study Bible (NKJV, Nelson) and the Study Bible for Women (NRSV, Baker); and “Confessions of a Bible Translator,” by Daniel Taylor, a stylist for the New Living Translation.


Brian Britt. 1996. Walter Benjamin and the Bible. Continuum. B. aims to explicate the idea of sacred text in Benjamin’s work: “the idea of sacred text runs through Walter Benjamin’s writings. . . .[he] consistently sought discourses that, like the Bible, could help to restore pure language. . . . The Bible furnished [the] model: as a sacred text that symbolizes pure language while narrating its loss; an ideal complex that conveys a message; and a supremely translatable revelation that defies comprehension.” (137)


Andrew Steinmann. 1997. “Communicating the Gospel Without Theological Jargon,” Concordia Theological Quarterly 61/3:201-214. Steinmann reports the results of a survey of people’s knowledge of theological terms to show how these terms are generally misunderstood, and to suggest that their use in translations and church settings needs to be reevaluated.


Modern Translations


A.A. den Hollander. 1997. De Nederlandse bijbelvertalingen 1522-1545/Dutch Translations of the Bible: 1522-1545. De Graaf.


Steven Sheeley and Robert Nash. 1997. The Bible in English Translation: An Essential Guide. Abingdon. Brief overview of the Bible’s structure and history, the development of the canon, major events surrounding translations into English; assesses the strengths and weaknesses of contemporary English translations. $12.95


Tanach: The Torah/Prophets/Writings: The Twenty-Four Books of the Bible Newly Translated and Annotated. 1996. Rabbi N. Scherman, ed. Mesorah Publications, Ltd. In the ArtScroll Series, this new formal translation appears in a diglot edition with the Hebrew on the right hand page and English on the left. The editor states: “The translation balances the lofty beauty of the Hebrew with the need to provide a literate and comprehensible English rendering. Where a choice had to [be] made, we preferred fidelity to the text over inaccurate simplicity, but occasionally we had to stray from the literal translation or Hebrew syntax in order to capture the essence of a phrase or to make it intelligible in English” (Preface, xii). In the Torah, where questions of interpretation arise, the translation follows Rashi; in the Prophets and Writings, all the classic Jewish interpreters are utilized. For the Tetragrammaton, hashem, “The Name,” is used. The intros for each of the books and the many footnotes draw from rabbinic interpretation from the Mishnah onward. The charts and illustrations offer a selection not often found in today’s study Bibles, including: the family trees of Abraham, Jacob, and Esau, Listing of and Procedure for Animal Offerings, the Divisions of the Levites and Priests.


Leora Batnitzky. 1997. “Translation as Transcendence: A Glimpse into the Workshop of the Buber-Rosenzweig Bible Translation,” New German Critique 70:87-116. In this review essay of Buber and Rosenzweig’s Scripture and Translation (Indiana University Press, 1994; tr. of Die Schrift und ihre Verdeutschung, Schocken, 1936), B. discusses the differences and points of agreement in B. and R.’s philosophies of language and translation, and how those philosophies played out in their German translation of the Hebrew Bible. She concludes: “What Buber and Rosenzweig sought to teach us was that in working to preserve the original in a translation we are able to create possibilities for the present and for the future. A sense of foreignness, of defamilarization, creates possibilities for self-understanding and self-realization, and perhaps even for redemption.” (116)


John Harris. 1995. “Aboriginal Languages, Christian Missionaries, and Bible Translation,” Studies in the Humanities 22/1-2:127-143. H. traces the changing attitudes to Aboriginal languages in Australia, from being discounted as inferior throughout most of the 19th century to full recognition today as viable languages of thriving speech communities. The article outlines the history of Bible translation in Australia showing how translation was both a victim of earlier prejudices but also finally a major factor in the countering of prejudice and the eventual recognition of these indigenous languages. The concluding discussion argues that Bible translators and their translations have made a significant contribution to Aboriginal Australia. This contribution, of course, includes the provision of Scriptures for Aboriginal Christians. But it is also argued that Bible translation has contributed greatly to the future viability of Aboriginal languages and therefore to the preservation of Aboriginal culture. This issue on Translation and Culture also includes, among others, D. Robinson, “Translation and the Double Bind,” I. Klyukanov, “Pragmatic Adaptation and the Translation of Culture,” and C. Braga-Pinto, “Translating, Meaning and the Community of Languages.”


Gabriella Safran. 1995. “Love Songs Between the Sacred and the Vernacular: Pushkin’s ‘Podrazhaniia’ in the Context of Bible Translation,” Slavic and East European Journal 39/2:165-183. The source of Pushkin’s poems published as “podrazhaniia” (imitations) was the Song of Songs. The fact that, several years after they were written, the two poems were published without mention of their biblical origin reflects the political and religious tensions surrounding the issue of Bible translation at the time (1825, when translation of the Bible was banned and the Bible Society subsequently eliminated). In comparing the poems to the Church Slavonic text and the French Bible translation of de Sacy, S. suggests that Pushkin’s word choices and syntax argued for “translating the Bible into a literary Russian that partakes of the wealth of Slavonic vocabulary as well as the fluidity and accessibility . . . of the French Bible. Pushkin thus defended his readers’ access to sacred texts . . .” (178)
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Bible


General


The Quest for Context and Meaning: Studies in Biblical Intertextuality in Honor of James A. Sanders. 1997. C. Evans and S. Talmon, eds. Brill. Essays in this festschrift are grouped under five headings, reflecting Sanders’s interests: First Testament; Dead Sea Scrolls; Text and Canon; First Testament in the Second; Early Jewish and Rabbinic Interpretation. Some titles: S. Talmon, “The Signification of shalom and its Semantic Field,” E. Tov, “The Scribes of the Texts Found in the Judean Desert,” L. McDonald, “The First Testament: Its Origin, Adaptability, and Stability,” E. Ulrich, “The Community of Israel and the Composition of the Scriptures,” A. Rofé, “The Historical Significance of Secondary Readings,” J. Cook, “Contrasting as a Translation Technique in the LXX of Proverbs,” M. Fishbane, “‘Orally Write Therefore Aurally Right’: An Essay on Midrash.”


Lee McDonald. 1996. “The Integrity of the Biblical Canon in Light of Its Historical Development,” Bulletin for Biblical Research 6:95-132. M. offers evidence to support the claim that the final fixing of the Hebrew Scriptures and the Christian biblical canon did not happen until the mid to late fourth century CE, even though the long process that led to canonization began in the 6th or 5th c. BCE for the Hebrew and in the 2nd c. CE for the NT. Discusses traditional criteria of canonicity and whether they should be reapplied to the biblical literature in light of more recent conclusions about authorship, date, theological emphasis, and widespread appeal in antiquity.


Currents in Research: Biblical Studies 5 (1997). The survey articles in this issue are: R. Rendtorff, “Directions in Pentateuchal Studies,” J.W. Rogerson, “Genesis 1-11,” L. Grabbe, “The Book of Leviticus,” L. Klein, “Esther’s Lot,” L. Greenspoon, “‘It’s All Greek to Me’: Septuagint Studies Since 1968,” and D. Watson, “Rhetorical Criticism of Hebrews and the Catholic Epistles since 1978.” In addition, N.P. Lemche and N. Gottwald respond to W. Dever’s article on early Israel in vol. 4.


Rhetorical Analysis of Scripture: Essays from the 1995 London Conference. 1997. S. Porter and T. Olbricht, eds. Sheffield Academic Press. Among many others, some of the papers are: “The Present and Future of Rhetorical Analysis,” Vernon K. Robbins; “Argumentation and the Problem of Authority: Synoptic Rhetoric of Pronouncement in Cultural Context,” Willi Braun; “Methodological Considerations in the Determination of the Social Context of Cynic Rhetorical Practice: Implications for Our Present Studies of the Jesus Traditions,” L. Gregory Bloomquist; “Paul’s Use of Irony as a Rhetorical Technique,” Glenn Holland; “Ancient Rhetorical Analysis and Discourse Analysis of the Pauline Corpus,” Stanley E. Porter; “Rhetorical Criticism and the Corinthian Correspondence,” Frank W. Hughes; “Reflections on the London Conference on the Rhetorical Analysis of Scripture,” David Jasper. $91


OT


Theological Lexicon of the Old Testament. 1997. E. Jenni and C. Westermann, eds. Hendrickson. This valuable reference is now available in English (tr. Mark Biddle). Hebrew and Aramaic terms are transliterated and keyed to other major reference works. Three vols. $119.95


New International Dictionary of Old Testament Theology and Exegesis. 1997. W. VanGemeren, ed. Zondervan. Includes, in addition to the alphabetical dictionary entries (with Hebrew and Aramaic in their own scripts) a “Topical Dictionary” with entries for the theologies of each OT book and for major proper names. Also offers a semantic domains outline of OT vocabulary. Among the introductory essays, TT readers will be particularly interested in the essay by Peter Cotterell. 5 vols. $199.99


The Hebrew University Bible. The Book of Jeremiah. 1997. C. Rabin, S. Talmon, and E. Tov, eds. Magnes Press. The second book of the Hebrew Bible to be published in the Hebrew University Bible Project (the first was Isaiah, 1975).


Emanuel Tov. 1997. The Text-Critical Use of the Septuagint in Biblical Research. Simor. This second edition takes into account the many developments that have taken place in LXX research since the first edition (1981). Sections have been completely rewritten, contents adapted to reflect changes in Tov’s thinking on the subject, and corrections have been inserted.


Philip R. Davies. 1997. “Loose Canons. Reflections on the Formation of the Hebrew Bible,” Journal of Hebrew Scriptures. JHS is an electronic journal located at http://www.ualberta.ca/ARTS/JHS/jhs.html. Among Davies’s conclusions: Canonizing begins and continues as an open-ended process. To canonize a work is not an entirely conscious process at all stages and does not entail that other works have to be barred from being canonized, or definitely excluded from such a status. Only when definitive canonical lists emerge does the canonizing process stop. While canonizing does entail listing, organizing and labelling, a single definitive list is not the purpose of the canonizing process. (from last paragraph)


James Kugel. 1997. The Bible as It Was. Belknap Press of Harvard University Press. K. attempts to show how early Jewish and Christian interpretation (3rd C BCE - 1st C CE) shaped modern understandings of the Torah. He explores the thinking behind the interpretations and how interpretations are transmitted from one generation to the next.


Steven Weitzman. 1997. Song and Story in Biblical Narrative: The History of a Literary Convention in Ancient Israel. Indiana University Press. Using both comparative and diachronic approaches, W. presents a history of the practice of incorporating songs within narrative in the Hebrew Bible, tracing its development from the earliest recoverable stages of Israelite scribal convention to the emergence of canon-consciousness, beginning with “scripturalization,” in Second Temple Judaism: “songs within biblical narrative reflect two distinct literary cultures. The first of them was shared by ancient Israel with the peoples surrounding it in the ancient Near East; the second, specific to Israel, arose in the wake of the scripturalization of the Pentateuch and other biblical compositions.” (130)


NT


Novum Testamentum Graecum: Editio Critica Maior. 1997. B. Aland, et al., eds. Deutsche Bibelgesellschaft. First to appear in this major critical edition is James, the first installment of Volume 4 (The Catholic Epistles). The publication was welcomed at the November meeting of SBL, where editors Barbara Aland and Klaus Wachtel gave presentations and enthusiastic responses were heard from Bart Ehrman, David Parker, Peter Davids and William Petersen. In this edition, the entire text has been newly edited, alternative readings are marked where the transmission of the primary line text is problematic, and an overview of textual variants is located immediately below the primary text line. The supplement accompanying each volume provides documentation for patristic citations, detailed notes on versional readings, and further material for special studies.


Vetus Testamentum in Novo. Band 2. Corpus Paulinum. 1997. H. Hübner, ed. Vandenhoeck & Ruprecht. Volume two of the, thoroughly revised edition of Dittmar’s Vetus Testamentum in Novo (1899-1903). In the new four-column format, OT parallels can easily be compared with the NT text: The NT text is in one column, followed by the LXX text (or Theodotion where appropriate), and the text of BHS. The fourth column contains references and notes. Advances in LXX studies since Dittmar’s edition have been incorporated.


Sayings of Jesus: Canonical and Non-Canonical: Essays in Honour of Tjitze Baarda. 1997. W. Petersen, J. Vox, and H. de Jonge, eds. Brill. 16 essays, among them E. Epp “The New Testament Papyri at Oxyrhynchus in their Social and Intellectual Context,” H. Koester, “The Sayings of Q and Their Image of Jesus,” and G. Mussies, “Double Vocatives.”


Charles Landon. 1996. A Text-Critical Study of the Epistle of Jude. Sheffield Academic Press. A review by James Adair is available in volume two of the online journal TC: A Journal of Biblical Textual Criticism, at http://shemesh.scholar.emory.edu/scripts/TC/vol02/vol02-toc.html. If you have access to the Web, you can also read JBL book reviews long before they appear in print, at the TELA site http://scholar.cc.emory.edu/scripts/publications/pub-online.html.
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Language


Text Typology and Translation. 1997. A. Trosborg, ed. Benjamins. The question addressed is: In what ways are translations affected by text types? Two main areas are investigated: the advantages of focusing on text types in the process of translation, and the extent to which text types are identical across languages and cultures. $89


Andrew Chesterman. 1997. Memes of Translation: The Spread of Ideas in Translation Theory. Benjamins. Maps the meme (ideas that spread, develop and replicate, like genes) pool of translation theory with chapters on translation history, norms, strategies, assessment, ethics, and translator training, in an attempt to find/create some coherence in translation theory. $69


Douglas Robinson. 1997. What Is Translation? Centrifugal Theories, Critical Interventions. Kent State University Press. R. provides a survey and critique of recent developments in the field of translation studies, covering, in depth and one by one, the most influential books to appear in the field in the last decade.


Bogusia Temple. 1997. “Watch Your Tongue: Issues in Translation and Cross-Cultural Research,” Sociology 31/3:607-618. In cross-cultural studies where the researcher relies on a translator, the role of the interpreter/translator in that research must become a focus of attention in sociological debate. T. aims “to provide an argument as to why researchers who need to use translators should debate conceptual issues with them and to suggest a means of doing this.” “Translators are active in the process of constructing accounts and an examination of their intellectual autobiographies, that is, an analytic engagement with how they come to know what to do, is an important component in understanding the nature and status of the findings [of research].” (614)


Monika Doherty. 1997. “‘Acceptability’ and Language-Specific Preference in the Distribution of Information,” Target 9/1:1-24. Generalizes upon some basic aspects of acceptability concerning language-specific preferences in the distribution of information in original texts and translations. It is assumed that the pragmatic principle of Optimal Relevance and major grammatical parameters jointly determine language-specific processing conditions for an optimal distribution of information. The claims are illustrated in a German translation of an English novel. The differences concern word order, including initial and final position in simple and complex sentences, and may have an impact on the semantic readings of formally similar sentence structures, which can require redistribution of information beyond sentence boundaries. (from pub abstr)


* * *


William Foley. 1997. Anthropological Linguistics: An Introduction. Blackwell. In six parts: Part I provides an introduction to the field and discussion of major concepts and categories; Part II is on the evolution of language; Part III deals with universal cognitive constraints, discussing, structuralism, cognitive anthropology, and kinship systems and color terms; Part IV treats cultural and linguistic constraints; Part V is on the ethnography of speaking, including politeness, gender, social position, socialization, and genre; Part VI discusses culture and language change (languages in contact, linguistic engineering, literacy). Each chapter has a section “Further Reading,” and there’s a 33-page bibliography.


Gary Palmer. 1996. Toward a Theory of Cultural Linguistics. University of Texas Press. P. argues that the domains of linguistics, including semantics, syntax, discourse, and phonology, can best be understood in terms of a single theory of culturally defined mental imagery—a cultural theory of linguistic meaning. His approach builds particularly on new developments in cognitive and anthropological linguistics.


* * *


Ronald Deibert. 1997. Parchment, Printing, and Hypermedia: Communication in World Order Transformation. Columbia University Press. Within the framework of his medium theory, D. examines changes in modes of communication for their effects on world order transformation: the parchment codex and the rise of the Roman Catholic Church; the development of the printing press and the medieval-to-modern transformation of political authority; the emergence of the hyper-media environment and contemporary changes of world order.


Alexandra Georgakopoulou. 1997. Narrative Performances: A Study of Modern Greek Storytelling. Benjamins. Discourse-analytic research on the dynamic relations between narrative forms and functions and their communicative contexts. Draws on a large corpus of spontaneous, conversational stories recorded in Greece. $85
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News & Notes


Seminar on Multimedia and Translation


Held in Italy at the end of September 1997 and hosted by the Institute for Translation and Interpretation (affiliated with the University of Urbino), the Rimini Research Seminar on “Multimedia and Translation” included print and new media translation theorists, among them Bob Hodgson of ABS and two of his colleagues who were also present in Merida, Gregor Goethals and J. Ritter Werner. Bob organized and moderated one of the round table discussions and will be one of the coeditors of the Seminar’s proceedings, to be published online and in print. Goethals and Werner presented papers that explained the content, design, and execution of ABS’s “The Visit” video translation and interactive study help. Anthony Pym called the CD-ROM “dazzling” and “unlike anything being done in new media translating, anywhere.” Jose Lambert called the ABS prototypes “ten years ahead of their time.” Two research directions that were emphasized at the conference were semiotics and cognitive psychology. Hodgson is heading up ABS’s new Research Center for Scripture and Media, with the intent of pursuing these directions.


Noted on the Web . . .


The Newsletter on African Old Testament Scholarship aims at being a meeting place where African Old Testament scholars and non-Africans interested in African Old Testament scholarship can exchange ideas and information. The newsletter offers brief notices on research projects and teaching programs, as well as books and conferences related to African Old Testament scholarship. It also comments upon research policy and methodological questions. The readers of the newsletter are encouraged to use it as a means of communicating. The newsletter is edited and published by: Dr Knut Holter School of Mission and Theology, Misjonsvegen 34 N-4024 Stavanger NORWAY tel.: (+47) 5151 6227 fax: (+47) 5151 6225 e-mail: kh@misjonshs.no. Issues 1 and 2 can be accessed at the Web page: http://www.misjonshs.no/publikasjoner/ot_afr/�Issue 1 (1996) contains conference reports, reports on research projects and book projects, and book notices, including the following:


“Aloo O. Mojola, 150 years of Bible translation in Kenya: 1844-1994. Nairobi 1996. This is the first of three volumes on Bible translation in East Africa, prepared by Dr. Mojola, at present UBS translation consultant in Tanzania. The two volumes to follow will deal with the translation history of the Bible in Tanzania (1866-1996) and Uganda (1896-1996). (The books can be ordered from Bible Society of Tanzania, P.O. Box 175, Dodoma, Tanzania, or Bible Society of Kenya, P.O. Box 72983, Nairobi, Kenya) 


Dr Leonidas Kalugila, previously Professor of Old Testament at Lutheran Theological College, Makumira, Tanzania, now a UBS consultant [actually, Translator and Writer for the Swahili Study Bible Project in the Nairobi Translation Center] in Nairobi, is about to finish his book African understandings of the Old Testament: A comparative study, and he is presently looking for a publisher (any suggestions -?). The book will include chapters on the study of the Old Testament in Africa, African history in the Old Testament, parallels between the African traditions and the Old Testament, Hebrew words related to Swahili words, and African views concerning the message of the Old Testament. (Address: Dr L. Kalugila, P.O. Box 21360, Nairobi, Kenya)”


A Bibliography of the Bible in Africa, compiled by Grant LeMarquand, can be retrieved at http://www.unp.ac.za/UNPDepartments/theol/LEMARQ.HTM


The Board of the Centre for Bible Translation in Africa at Stellenbosch University has appointed Dr Christo van der Merwe as its new Director to replace the late Prof Ferdinand Deist. Christo is regarded by many to be the top Hebrew grammarian in SA. The Web site for the Centre is http://www.sun.ac.za/local/academic/arts/onos/Centre/centre.html


The Scripture Resource Center, a project of the Forum of Bible Agencies (of which UBS is  member), has a Web site at http://scriptureresources.org/index.htm. Some information is available there, including links to member agencies.


1998 conference listings for linguistics and related topics: http://www.cltr.uq.oz.au:8000/conf.html and for “Linguists, Translators, Interpreters and Teachers of Languages”: http://www.clark.net/pub/royfc/confer.html 


Consultants may be interested in joining Miqra . . .


. . . a relatively new discussion list dedicated to the academic study of the  Hebrew Bible. The purpose of Miqra is to help Bible scholars help one another in their professional tasks. Subscribers may place queries on such matters as bibliographical items, difficult constructions, particular usages, and translation techniques in the versions.  Scholars may post ideas for criticism by colleagues before publishing them, as well as discussing other ideas, books, and papers.  Other appropriate topics are the teaching of Bible in higher education and the professional concerns of the SBL. SBL members who have access to the web may subscribe at the Miqra Discussion List Subscribe Page: http://shemesh.scholar.emory.edu/cgi-bin/miqra-app.pl. Be sure to have your SBL member number ready (on mailing labels from Scholars Press). If you don’t have access to the Web, send e-mail to Ronald Troxel (rltroxel@facstaff.wisc.edu) with the following information: E-mail address, Member ID#, and the words Subscribe List.


If you are not a current member of SBL, send an e-mail message to Troxel with the following information: Name, e-mail address, mail address, place of employment, position, education (degrees and institutions), area of scholarship, knowledge of Biblical Hebrew, list a few of your publications, other professional organizations, indicate whether you prefer the regular or the digest form of the list.


The listowners of Miqra are Michael Fox and Ronald Troxel, University of Wisconsin-Madison.


Conference . . .


The Joseph and Rebecca Meyerhoff Center for Jewish Studies at the University of Maryland, College Park (just outside Washington D.C.) is hosting a conference on Bible translation, April 26, 1998. Papers are invited on topics relating to the translation of the Hebrew Bible in ancient, medieval, or modern times as a process seen within its historical, social and cultural context. Proceedings will be published in the Center’s series, “Studies and Texts in Jewish History and Culture.” Send 1-page abstract to: Dr. F.W. Knobloch, Meyerhoff Center for Jewish Studies, 0113 Woods Hall, University of Maryland, College Park, MD 20742-7415�Email: fk24@umail.umd.edu�Fax: 301-405-8232.


Conference . . .


Pacific Coast Tyndale Conference: America’s First English Bibles, Jan 29-Feb 1, 1998, San Diego, California. Scholars and laypersons interested in the history of the impact of the English language Bible from earliest colonial days to the present. Papers deal with the history of translations, the socio-political impact of the Bible in various geographical and chronological contexts, the use of the Bible in poetry and other literature, and the controversies surrounding the translation and use of the Bible. Presenters include David Daniell, Stephen Stein, Nicholas Cranfield, David Norton. Registration, including 7 meals (not accommodations), is $185. Contact: Dr. Barry T. Ryan, Department of History and Political Science, Point Loma Nazarene College, 3900 Lomaland Drive, San Diego CA 92106�Email:  bryan@ptloma.edu.


Correction


N.B.: Three references were accidentally deleted from Simon Crisp’s bibliography in TT 38, page 4. They are:


Guthrie, G.H. 1995. “Cohesion Shifts and Stitches in Philippians.” In Porter and Carson, eds., 36-59.


Levinsohn, Stephen H. 1987. Textual Connections in Acts. Scholars Press.


Porter, Stanley E. 1995. “Discourse Analysis and New Testament Studies: An Introductory Survey.” In Porter and Carson, eds., 14-35.


All electronic versions of TT 38 online appeared correctly.





End of TIC TALK 39, 1997. 
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